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Anomauin. @pazeonozizmu € 8ANCIUBUM CKIAOHUKOM AH2TIUCLKOL MOBU, W0 8i000padicae KynibmypHi, coyi-
anvHi 1 icmopuyuni 3minu cycninecmsa. Y XXI cmonimmi cnocmepizcacmubcs 3HAYHA €80N0YISA AMEPUKAHCHOKUX
@pazeonozizmis, wo 3ymMosieHa 2100ani3ayicio, MEXHONOSIYHUM PO3GUMKOM I GNIUBOM COYIANbHUX MEPENC.
Buxopucmaunnsa nosux yugposux mexnonoziu, a maxoic 3MiHena Moo0enb CRIIKY8AHHA 6 THMEPHEem-npocmopi
CHpUAIOMYb WEUOKOMY NOWUPenHIo | mpancopmayii hpaseonozizmis. Bonu ne nuwie 8i0odpasxcaroms akmy-
AnbHI coyianvhi a6UWa, a il hopmyoms HOGI KOMYHIKAMUGHI cmpameeii.

Y emammi posensioaromscs ancopummu 00CHiONCEHH AMEPUKAHCOKUX (Pa3€eono2izmis, 30Kpema Memoou
KOPNYCHO20 QHANIZY, COYIONHEGICIMUYHO20 AHANIZY U KOZHIMUBHO-OUCKYPCUBHO20 NIOX00Y. AHANI3 MOBHO20
mamepiany 0ae 3mMocy He auue I0eHMmu@iKyeamu 3MiHu 8 3HAUeHHI | cmpyKkmypi hpazeono2izmis, a i eussumu
3AKOHOMIPHOCTI X BUHUKHEHHS Tl NOWUPenHs 6 PisHUX coyianbHux epynax. OKkpemy yeazy npuodiieno eniugy
KYIbMYPHUX | MEOIUHUX (haxmopie, AKi GUHAYAOMb 0COOIUBOCMI (DYHKYIOHYBAHHS HOBUX (PPA3E0N02i3MI8.

Bukxopucmanns cyyacnux ninegicmuiHux mexHono2ii 0ae amMocy npocmedncumu OUHAMIKY 3MIH I 6UA6UMU
Ho8I menoenyii' y gpazeonoeii. Komn tomepui Mooeni ananizy mosu, 30Kkpema MauluHHe HAGUAHHS U aHAli3
BEUKUX OAHUX, CHPUAIOMb AGMOMAMU308AHOMY GUAGIEHHIO HOBUX MOGHUX OOUHUYb. J{oCniodicenHs cnpsi-
MOBAHe HA BUSABNEHHSI MEXAHI3MIB8 YMEOPEHHS HOBUX (Dpa3eono2izmie i ix 3aKpinieHHs 6 MOGHIlU cucmemi,
A MAKoC HA BUABILEHHSL IX POJli Y (POPMYBAHHI CYUACHOT AMEPUKAHCLKOT MOBHOI KAPMUHU CEIMY.

Oxkpim moeo, 8axciuso 8paxo8ysamu 6NIUE COYIANbHUX MEPENHC Ha NPOYeC 3aKPinieHHs HOBUX MOBHUX KOH-
cmpykyil. Bzaemooia kopucmysauie y gipmyaibHOMy nPOCMOPI, 8IPYCHe NOWUPEHHI MEMI8 | NONYIApU3ayisn
HOBUX 8UPA3i6 Yepe3 MAcos8y KYIbmypy 3HAYHO NPUCKOPIOIOMb A0anmMayito HOBUX paseonozizmis y po3mosHitl
mosi. Ilapanenvro 6i00ysaemobcst BIOMUPAHHS 3ACMAPIIUX UPA3IE, WO He 8ION0BIOAIOMb CYUACHOM) KOHMEK-
cmy abo cnputimaromocsi sk apxaiuni. Taxum yuHom, OUHAMIMHUL PO3GUMOK AMEPUKAHCHKOT AHSTILICLKOT MOBU
v XXI cmonimmi moodicha npocmedsicumu uepes 3miHu y hpazeonoiunomy ¢ouoi.

Buguenns yux smin mae 8azome 3HauenHs Ons MIHSGICMUYHUX OOCHIONCEHb, OCKITLKU OONOMAZAE 3PO03)-
MImu 3a2a1bHi RPUHYURU eB0TI0YIT MOBU MA NPOSHO3Y8AMU NOOANbULl MOSHT mpaHc@opmayii. Memodonozis
00CHI0JHCeHHs nepeddayae KOMNJIEKCHUN RIOXIO0, KU ROEOHYE MPAOUYIIHI NIHSBICMUYHI MemOoOU 3 BUKOPUC-
mauHam yugposux mexnonozii. Lle oac mosciugicms cmeopumu Oinvis OemanvHy i MOYHY KAPMuHy MOGHUX
3MiIH, 30Kpema, y cepi ppaszeonocii.

Knrouosi cnosa: ¢pazeonozizmu, amepukancoka aumeiiiiCbKa, KOPRYCHUN aHani3, COYIOAHEGICINUKA, OUC-
KYPCUBHULL AHANI3, KOZHIMUBHA JH2GICIUKA, HEON02I3MU, YUPPOBA KOMYHIKAYISL.
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Abstract. Phraseological units are a crucial component of the English language, reflecting cultural,
social, and historical changes within society. In the 21st century, American idioms have undergone significant
evolution due to globalization, technological advancement, and the influence of social media. The use
of new digital technologies, as well as the transformed model of online communication, facilitates the rapid
spread and transformation of idioms. They not only reflect current social phenomena but also shape new
communicative strategies.

This article explores the algorithms used to study American idioms, particularly corpus analysis,
sociolinguistic analysis, and the cognitive-discursive approach. Language material analysis allows not only
identifying changes in meaning and structure but also detecting patterns of idiom emergence and dissemination
across different social groups. Special attention is given to cultural and media influences that determine
the characteristics of newly formed idioms.

The application of modern linguistic technologies enables tracking phraseological changes and identifying
emerging trends. Computational language analysis models, including machine learning and big data analysis,
contribute to the automated detection of new linguistic units. The research aims to reveal the mechanisms
of new idioms’ formation and their integration into the language system, as well as their role in shaping
the contemporary American linguistic worldview.

Additionally, it is essential to consider the influence of social media on the process of consolidating new
linguistic constructions. User interactions in the virtual space, the viral spread of memes, and the popularization
of new expressions through mass culture significantly accelerate the adaptation of new idioms into spoken
language. At the same time, outdated expressions that no longer correspond to contemporary contexts or are
perceived as archaic gradually fade from active use. Thus, the dynamic development of American English in
the 21st century can be traced through changes in its phraseological landscape.

Studying these changes is crucial for linguistic research, as it helps to understand the general principles
of language evolution and predict future linguistic transformations. The research methodology involves
a comprehensive approach that combines traditional linguistic methods with digital technologies. This
approach enables a more detailed and accurate depiction of linguistic changes, particularly in the field

of phraseology.

Key words: idioms, American English, corpus analysis, sociolinguistics, discourse analysis, cognitive

linguistics, neologisms, digital communication.

AKTYyaJIbHICTh TEMU BHUBUYCHHS aJITOPUTMIB
JOCTI/DKEHHS aMEpUKaHChKUX (Ppa3eonoriamis
y nepuriit uBepti XXI CTOMITTS 3yMOBIIEHa HU3-
KOr0 (pakTOpiB, BKIIFOUAIOYH Ty00asizarliio, Tex-
HOJIOT1YHHM MPOTPeC, 3MIHK B MOBI 1] BILTHBOM
coIlialbHUX MeJia W OCBITHI MOTpeOH. AJro-
PUTMHU JOCITIJPKEHHS MOXKYTh 3HA4HO IOJIer-
IINTH CTBOPEHHS HABYAJIBHUX PECYPCIB, TaKUX
SK IHTEpaKTUBHI BIpaBu, 0a3u gaHux (paszeorno-
ri3MiB 1 TuiatopMu 1Jid BUBUEHHS MOBHU. Kpim
TOTO, BUKOPUCTAHHS aJTOPUTMIB y JIIHTBICTHY-
HUX JOCTIKEHHSX CIpPUS€E€ CTBOPEHHIO HOBUX
METOAMK aHaji3y MOBHHMX SBHIL, LI0 MOXE
MPU3BECTH JO0 BAXKIUBUX HAYKOBHX BIJIKPHUT-
TiB 1 MOMIMONIEHHS PO3YMIHHSA MOBH, a TaKOX iX
3aCTOCYBAHHS BIJKPUBAE HOBI MOMJIMBOCTI IS
TTUOOKOTO M eeKTUBHOrO aHaiizy (paszeono-
Ti3MiIB, IO POOUTH JOCTITKCHHS BAXKIUBHUM SIK
JUTSL HAYKH, TaK 1 A MPaKTHYHUX 3aCTOCYyBaHb
y cepi OCBITH i MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaLlii.

®pa3zeosori3Mi  aHINIIWCBKOI MOBHM BHBYA-
torb H. Imymanuus [1, c. 43], 0. 3aunwuit
[2, c. 15], A. Makcumosa [4, c. 5], . CaBuyk
[3, c. 184], mpore y 3B 53Ky 3 pO3BUTKOM TE€XHO-
JIOTiM 1 3HAYHUM IONOBHEHHSM IMUTAHHS alro-

PUTMIB BUBUCHHS aMEpPUKAHCHKUX (pazeoso-
ri3MiB moTpedye gocimipkeHHs. He3pakaroun Ha
3HaYHUIA TPOTrpec y BHUBYCHHI aMEpPHUKaHCHKUX
(bpa3zeosoriaMiB, 3aJIUIIAIOTECA HEBUPIIIEHUMHU
MUTAHHS 1010 PO3POOJIEHHS aNTOPUTMIB, 3/1aT-
HUX TOYHO iIeHTU(IKyBaTH 1 TIyMaduTu (pase-
OJIOT14YH1 BUPA3H B PI3HUX KOHTEKCTaX.

Mertoro cTarTi € aHani3 MexaHi3MiB Gopmy-
BaHHsI, QYHKITIOHYBaHHS W €BOJIIOIlIT aMepUKaH-
cpkux (pazeonorizmiB y XXI cTomiTTi 3a gormo-
MOTOI0 CYYaCHHX JIIHTBICTUYHHX QJITOPUTMIB.

OCHOBHMMH 3aBIaHHIMH € XapaKTEPHUCTHKA
OCHOBHHX aJITOPUTMIB JIOCHIJDKSHHS (ppazeo-
JIOTI3MIB, aHadi3 BIUIMBY COLIAJIbHUX MEpPEK
Ha ¢opMyBaHHS HOBUX (ppazeosoriamis, H0CHi-
JOKCHHS 3MiH y BXKMBaHHI TpaJMIiHUX (pazeo-
JIOTi3MiB, BU3HAYEHHS POJIi KOTHITUBHUX IPOLIe-
CiB Y pOo3BUTKY (hpa3eonorii, KOpImyCHHI aHai3
JUISL cCHCTeMaTu3allii HOBUX MOBHHUX OJIMHUIIb.

Buxkiaax ocHOBHOro wmarepiaay aocJi-
nxkeHHsi. Ppas3eosori3Mu € HEBiJ' €MHOIO Yac-
TUHOIO Oy/Ib-sIKOi MOBH, OCKUIBKA BOHHU BiJIO-
OpakaroTh KyJbTYPHHUH 1 COIIaJIbHUIA KOHTEKCT,
y sKoMy (yHKIIOHYe MOBa. AMEpUKaHChKa
aHMIiiCchKa, 30KpeMa, Mae Oaratuii Habip Qpa-
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3€0JI0Ti3MiB, sIKi TIMOOKO BKOpPiHEHI B iCTOpii,
KyJbTYpl i TOBCSKICHHOMY KUTTI. 3 OIVIALY Ha
IIBUJIKAN PO3BUTOK iH(QOPMALIHHUX TEXHOJOT1H
1 mo0ami3ailito, BHBUYCHHS aJTOPUTMIB JOCIHI-
TokeHHST (PpaszeosorismiB  HaOyBae 0COOIMBOT
aKTyaJIbHOCTI. Y Cy4acHOMY CBITi, Je¢ Tiio0ai-
3aIlisl 3HAYHO PO3MIUPHIIA MEXI MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKallli, pO3yMiHHS KYJIBTYpPHUX OCOOJIH-
BOCTEH MOBHU CTa€ KPUTHMYHO BaKIMBUM. AMe-
PHUKAHCHKI ()pazeosori3MH 4acTO MICTITh KyIlb-
TypHO crenudiuny iH(opMaIio, SKy BaXKKO
MepeKacTu abo 3po3yMiTH 0e3 MIMOOKOTro 3Ha-
HHS KOHTEKCTY. JlOCHiDKeHHS aJrOPUTMIB Ja€
3MOT'y aBTOMaTH3yBaTH Ipoliec aHaizy (paseo-
JIOTi3MiB, 110 CHpUs€ TIHUOIIOMY PO3YMIHHIO X
3HAUEHHS ¥ KOHTEKCTY BUKOPHCTAHHS.

ANTOPUTMH  JTAIOTh MOXKJIUBICTH  IIBHJIKO
00poONATH BENUKI OOCSITH MaHWX, BHSBISTH
3aKOHOMIPHOCTI ¥ yCTaHOBIIIOBATH 3B’ SI3KH M1k
pi3HUMH  (Ppa3eosIOTIYHUMH  OAMHHIAMU. [le
3HaYHO TIPUCKOPIOE JOCTIAHHUIIBKUI MpoIiec
1 MiZABMILY€E TOYHICTH PE3yNbTariB, IO POOHUTH
JOCITIJKCHHS. (Ppa3eosori3MiB OiIbIl €EeKTUB-
HUM 1 MacImTaboOBaHUM.

VY mepwiit yBepti XXI cTomiTTI B aMmepu-
KaHCBhKIM aHIIHMCBKIM 3’sBUJIacs BeJUKa Kilb-
KICTh HOBUX (ppa3eoJIOTi3MiB, SIKi BiIOOPaKAIOTh
CydYacHi pealii, TEXHOJIOT1UHUI mporpec i 3MiHU
B CYCILITBCTBI.

Jesxi Bupa3sw MarOTh DIHMOOKI  KOpeHi
B a(hpoaMepUKaHCHKINA KyJIbTypl Ta CIEHTY, KU
MOCTYTIOBO TIPOHUKAE B 3arajibHy MOBY 3aBJISKH
My3uili, (GibMaM 1 cormianbHuUM Memia. Hampu-
knaj, ppasu Ha 3pa3ok «spill the tea» abo «flex»
CIOYaTKy 3 ’SBUJIMCA B KOHTEKCTI adpoamepu-
KaHCBHKOT KYyJIBTYPH M TOIIMPEHI 4epe3 IOIy-
JSIPHI MYy3W4HI )KaHPH, Taki K xin-xom i R&B.

HoBi ¢pa3zeonoriamu yacto BiJ10OpaxaroTh
COITIOKYJIBTYPHI 3MIHHM, 30KpeMa 3pOCTaHHS
IHIWBITyaTi3My, yBary N0 NMUTaHb COIalbHOI
CIpaBeUIMBOCTI ¥ 3MiH y chinkyBaHHI. Hampu-
Knaj, «cancel culture» NEeMOHCTpYe MiABHUILEHY
yBary J0 MOpPaJbHUX Ta €THYHUX HOPM y CycC-
niasCcTBi. JIfomu Bce bacTilie TOTOBI BIAKPHTO
KPUTHKYBAaTH THX, XTO MOPYLIY€ CYCHUIbHI CTaH-
JapTH, BHUKOPUCTOBYIOUHM TMpPU LbOMY IOTYXK-
HICTh COIIANbHUX MEPEX MJi BUCIOBICHHS
CBOIX IYMOK.

®pazeonorizm «ghosting» nokasye, siK nug-
pOBa KOMYHIKAIIisl 3MIHIOE Hallli B3a€MUHU. Bif-
CYTHICTh OCOOMCTOTO KOHTAKTy CHPOIIY€E YXH-
JIEHHS Bl BIAMOBIZAJIBLHOCTI ¥ Ja€ MOYKIUBICTH
JIETKO YHUKHYTH CKJIAJTHUX PO3MOB.

[HmMi BaXXIMBUM aCIEKT — L€ BIUIMB IMOITY-
JaspHOi  KynbTypu. TeneBi3iliHI 110y, My3uKa
i QiTpMH YacToO MOIMYISIPU3YIOTH HOBI (pasy,
SKi MIBUJIKO BXOISATh Y TOBCSAKICHHE MXHTTS.
Hampuknan, peamniTi-moy ¥ MoOmynspHi cepianu
3HaYHOI0O MIpPOI0 BIUIMBAIOTh Ha MOIIMPEHHS
HOBHMX MOBHUX T€HJICHIIIH.

YV XXI cToniTTi aMepUKaHChKa aHITiHChKa MOIo-
BHMJIACS. HOBUMH (hpaseonorisMamu, Oarato ycra-
JIEHUX BUpPAa3iB 3AJIMIIWINCS aKTyaJbHUMH, a JIesKi
3a3HaJIM 3MiH y 3Ha49eHHI. OCh OIS IMX KAaTeropiu.

Heomnorizmu (HOBI (hpazeonorizmMu):

1. «Spill the tea» — o3Ha4a€e «pPO3MOBICTU
IUTITKW» a00 «PO3KPHUTU CEKPETU.

2. «Cancel culture» — mo3Hauae ABUIIE MACO-
BOTO OCY/Iy JIFOZICH UM OpraHi3ailiii yepe3 Henpu-
HWHSATHY MOBEAIHKY a00 BHUCJIOBIIIOBAHHS.

3. «Flex» — BHUKOPHUCTOBYETHCS JJIsA IO3HA-
YeHHs IEMOHCTpAIlil CBOIX JOCATHEHb YU Mare-
pilanbpHHX OJar, 30KpeMa, y ColliaTbHUX Mepexax.

VYeraneHi (pa3eonorismu:

1. «Bite the bullety — o3HaYa€ 3MUPHUTHUCS
3 YUMOCh HENpPUEMHUM abo 3pOOUTH IIOCH
Bakke. BukopuctoByethes me 3 XIX cTomiTT,
aJie 3aJUIIAEThCS aKTyalIbHUM 1 CbOTOIHI.

2. «Break the ice» — o3Hayae 3poOUTH TIEp-
LMK KPOK 10 3HailomMcTBa abo po3moyaru CrHij-
KyBaHHS B He3pyuHill cutyaii. Lle#t Bupa3 3anu-
IIA€ThCS TIOMYJISIPHUM B OCOOMCTUX 1 IIOBUX
KOHTEKCTaXx.

3. «Hit the nail on the heady — o3Hauae cka-
3aTH 1I0Ch AyXe TouHe abo BiydHe. Llei Bupas
AKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS B DPI3HUX cdepax,
BKJIOYArOun Oi3HEC Ta OCBITY.

®pa3zeosnorizmMu, 10 3a3HaJIM 3MiH Y 3HaUCHHI:

1. «Throw shade» — crno4atky BUKOPHCTO-
BYBaBCS B a(pOaMEpPHKAHCHKOMY CIICHTY JIJIst
MO3HAYEHHSI HENpsIMOi KPUTHUKU ab0 3HEBAaru.
YV XXI cTomniTTi e Bupa3 HaOyB MOMYyASIPHOCTI
3aBISKH 1HTEPHET-KYJIbTYpi W Temep MIUPOKO
BUKOPHCTOBYETbCS JJISI MO3HAYEHHA MyONMiyHOT
KPUTHUKHU 200 3HYIIAHHS.

2. «Woke» — panime o3Ha4aB «OyTH 00i3HA-
HAM» IIOAO COIIlaJbHUX 1 PACOBUX IHTaHb.
VY cyyacHOMY KOHTEKCTI 3HAa4€HHS LIbOTO CJIOBa
PO3MIMPUIIOCA i Tenep BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHS JIIOAUHM, SIKa aKTMBHO HIATPUMYE
COLiaJIbHY CIIPABEUIUBICTh 1 IIPaBa JIOAUHU.

3. «Go viraly — paHilme o3HauaB IIBHJIKE
MOIIMPEHHS 1HPopMallii ado KOHTEHTY, TETep 1€
MOHSTTA TICHO IOB’Si3aHE 3 IHTEPHETOM 1 COILli-
aTbHUMH MEpexamH, Jieé KOHTEHT CTa€ MOMmyJsp-
HUM 32 KOPOTKHIA Yac.
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AwMepukaHcpka anrmiiceka y XXI cromiTTi
JIEMOHCTpY€ TUHAMIYHUNA PO3BUTOK MOBH, BiJO-
Opakaround 3MIHH B CYCHIUJIbCTBI, TEXHOJOTISX
1 Kynerypi. Heomorizmu BimoOpaxkaroTb HOBI
coIliabH1 SBUINA M TEXHOJIOT1I, ycTaleHi (ppase-
OJIOTI3MH 3aJIMIIAKOThCA aKTyaJbHUMHM, a 3MIHU
B 3HAUCHHAX (pa3 MOKa3ylOTh €BOJIOLII MOB-
HUX 1 KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB.

Huni amepukaHcbki (paszeosori3Mu BUBYA-
IOTBCSI 32 JIOTIOMOTOI0 KOPITyCHUX METOIIIB, JIEK-
CHKO-CEMAHTHYHI MIJXOA1B, MAIIMHHUX METOIB

00poOIEHHSI.

bazoBumE eramaMu  KOPITyCHOTO METOIY
BUBUCHHS  aMEPUKAHCBKHUX  (pa3eoliori3MiB
€ TaKi:

— 30upaHHS KOPIYCY TEKCTIB i3 pI3HUX JIXKe-
pe, TaKuX sK JIiTeparypHi TBOpU, HOBUHH, COLIi-
aJlbHI MeJia;

— aBTOMAaTU30BaHUI aHai3 TEKCTIB
3 BUKOPUCTAHHSM CIIeliali30BaHUX IPOrpaMHUX
IHCTPYMEHTIB JAJIsl BUALICHHS (hpa3eoori3MiB;

— CTAaTUCTUYHUN aHami3 i BHU3HAYCHHS
9aCTOTH BUKOPUCTAHHS i KOHTEKCTY.

Y koprycax aMepuKaHCBKi (paszeosnorizmu
MOXYTh OyTH BUSIBJICHI 4epes3:

— KOJOKALIHWI aHanl3 BUSBIEHHS CIIB, SIKI
4acTO BXKHUBAIOTHCS Pa3oM;

— YacTOTHUHM aHami3 — MiJPaxyHOK YacTOTH
BXKMBAHHSI IEBHUX CIIOBOCTIONYYCHb;

— CTAaTUCTUYHI METOIU — BUKOPUCTAHHS
MOKa3HUKIB, TAKUX K Mipa acorliallii, 1jisi BUSB-
JIEHHS CTIUKUX (Ppa3.

[TlincymoByrO4YM, MOXXEMO 3a3HAYUTH, LIO
KOPITYCHI METOJIM € HE3aMIHHHM 1HCTPYMEHTOM
y CyyacHill JIHTBiCTHIl, OCOONMHMBO ISl AOCHi-
JOKeHHS (Dpa3eosoTiyHuX OMMHUIL. BoHM 1aroTh
3MOTY OTpPHMAaTH IIUOIIEe pO3yMiHHS MOBH, BUS-
BUTHU NPUXOBaHI 3aKOHOMIPHOCTI ¥ MIAKPIIUTH
JIHTBICTUYHI TIMOTE3W E€MIIPUYHUMH JTaHUMHU.
JlocnipkeHHST aMepUKaHChKUX (hpa3eosori3MiB
3a JIONOMOTOI0 KOPITyCHUX METO[IIB CIIPUsiE Kpa-
[IOMY PO3YMIHHIO HE JIUIIE MOBH, a ¥ KyIbTypH
CLIA.

Henomikamu 1ux MeTomiB € OOMEXKCHHS
B KOHTEKCTyaJIbHOMY aHalli3l: JesKl aJrOpuTMH
MOXXYTb HE BPaXOBYyBaTH CIieIU()1IHUI KOHTEKCT,
y SKOMY BHKOPHCTOBYETHCS (Ppazeosiorism;
CKJIQJIHICTh Y pO3Mi3HaBaHHI HOBUX ab0 piAKoO
BUKOPHCTOBYBaHUX (hpa3eosiori3miB, 0coOIHBO
SKIIIO BOHU HE IPEJCTaBICHI B TPEHYBAIBHUX
JIaHUX; TIOTpeda y BETMKHUX 00CsIrax aHOTOBAaHUX
JAaHUX JIJI1 HAaBYaHHS MOJIEJICH, 10 MOXKe OyTH
CKJIAJTHUM 1 TPYIOMICTKHM 3aBJaHHSIM.

MamvHHe HaBYaHHS Ja€ 3MOTY aBTOMATH-
3yBaTu mporec ineHTudikamii Ta xiacudikarmii
¢dpaseonoriyanx omuHUIb. [lepeBaramu HasB-
HUX MIJXOAIB € BHCOKAa TOYHICTh y BHSIBICHHI
i xnacudikarii ¢pa3eosorizMiB; aBTOMaTH3a-
1is TMPOIIECY, 110 3HAYHO 3HIDKYE Yac 1 3yCHILI,
HeoOXiIHI A7 JOCHTIKEHHS BEITUKUX OOCSTiB
TEKCTIB; MOXIIUBICTh OOPOOJCHHS BEJIUKUX
00CsTiB JaHMX, 110 3a0e3meuye OUIbII IITHOOKHIA
1 BceO1UHMI aHami3.

3 MeTOI YCYHEHHS HEAOJIKIB y HasBHHUX
aNropuTMax  JIOCHIDKEHHS ~ aMEPHUKaHCBhKHX
(dpa3eonoriaMiB  MPOMOHYEMO  BUKOPUCTOBY-
BaTM METOOW IHTErpaiii KOPIYCHUX METO/IB
1 MalTMHHOTO HAaBYaHHS, CTBOPUTH 0a3u JaHUX
(dpaszeonoriaMiB, 3aCTOCOBYBaTH aBTOMATHU3AIIIIO
imeHTudIKaIi Ta aHami3zy.

JInst moJiermieHHs] AOCIHIDKEHHST W aHalli3y
(dbpazeonoriaMiB  MPOMOHYEMO  CTBOPIOBATH
IHTEpaKTUBHY 0a3y JaHUX, KA MICTUTUME TaKe:

— (QpaseonoriuHi OAMHMUIN 3 IX 3HAYCHHSM,
MOXO/KEHHSIM 1 KOHTEKCTOM BUKOPHCTAHHS;

— MpPUKIAAA BUKOPHCTaHHS (Ppa3eosorizmin
y PI3HUX TEKCTOBHUX JIXKepesax;

— MOXJMBICTh TIOIMIYKYy Ta Kiacudikamii
(hpazeonorizMiB 3a TEMAaTHYHUMU TPYTIaAMHU.

ITig yac po3poOiIeHHs aNrOPUTMIB JUJIsl aBTO-
MaTU4HOI ieHTHdikamii gpa3eosnorizmiB y Tek-
CTax MH MIPONIOHYEMO aKTUBI3yBATH:

— BHUKOPHCTAaHHS METOAIB 00pOOJIIEHHS NpH-
ponuoi moBu (NLP) niist aBToMaTrn30BaHOTO aHa-
J13y TEKCTIB;

— IHTEerpamif0  aJrOpuTMIB  MAIIMHHOTO
HABYAHHSA JJI TOKPAIIEHHS TOYHOCTI 1MeHTH(]i-
Karii Ta kinacudikauii ppa3eonorimis;

— OIIHIOBaHHS €(EeKTUBHOCTI AaJTOPUTMIB
Ha TECTOBUX HA0Opax JaHUX IS BU3HAYCHHS X
TOYHOCTI ¥ TIPOTYKTUBHOCTI.

Po3pobieHHst anropuTMiB TOCTIHKCHHS ame-
pPUKaHCHKUX (hpa3eosiori3mMiB Mae Ga3zyBaTUCS Ha
BUKOPHCTAaHHI CYyYaCHHUX METOIUK OOpOOSIEHHS
npupoHoi MoBu (NLP).

Jia 30upaHHs JaHUX HOpPO YaCTOTy BXKH-
BaHHS ()pa3eosori3MiB Yy PI3HUX KOHTEKCTax
MO)KHA CKOPUCTaTHCS TaKUMHU JDKepelaMu
i IHCTpyMEHTaMHU:

1. Google Ngram Viewer — iIHCTpyMEHT AJIs
aHaJi3y 4acTOTH BXKMBaHHA CIiB 1 (pa3 y KHU-
rax, goctynaux y Google Books.

2. Corpus of Contemporary American English
(COCA) — Benukuil KOpPIyC TEKCTIB Cy4acHOL
aMEpPUKaHCHKOi aHTITIHCHKOT MOBH, III0 J]a€ 3MOTY
aHaJi3yBaTH YaCTOTHICTh CIIiB 1 (hpas.
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3. British National Corpus (BNC) — xop-
MyC TEKCTIB OpUTAaHCHKOI aHIIIHCHKOT MOBH
JUIS aHaji3y 4acTOTH BXHMBAaHHA (ppa3 y pi3HHX
KOHTEKCTaX.

4. Sketch Engine — npodeciiiHuii IHCTpyMEHT
JUISL JTIHTBICTUYHOTO aHAJi3y TEKCTIB, IO HAJAE
JIOCTYTI JIO PiI3HUX KOPITYCiB 1 A€ 3MOTYy CTBOPIO-
BaTH BIIACHI.

5. Lexico — OHJIAMH-CIOBHHUK, SKUHA TaKOXK
MPOTIOHYE TOIIYKOBI 1HCTPYMEHTH JUIS aHaJlizy
BXKUBAHHSI CJIIB y KOHTEKCTI.

6. Word Frequency Data — nani npo yacToTy
CIIiB, SIKI MO)KHA 3HAMTH Ha CIHeliali30BaHHX
JTHTBICTHYHUX CalTax.

7. Google Trends — iHCTpYMEHT IJisl aHAJI3y
HOMYJISIPHOCTI MOIIYyKoBUX 3anuTiB y Google,
110 MOKE JTIOTIOMOTTH BiJICTEKUTH YaCTOTY BUKO-
puctanHa (pa3 y pI3HUX pErioHax 1 YaCOBUX
nepionax.

I1i mxepena W 1HCTPYMEHTH MOXYTb JOMO-
MOTTH Yy 30UpaHHI ¥ aHami3i JaHUX Opo yac-
TOTY BHMKOPHUCTaHHS ()pa3eosiori3MiB y pI3HHX
KOHTEKCTaX.

[Tin wac xnacudikarii amMmepuKaHChKUX (pa-
3eonori3miB mepuioi yBepti XXI cromiTrs 3a
MOXO/PKEHHSIM MOYKHA 3pOOMTH MEBHI BUCHOBKH
I0J10 1HTETpallii HayKOBO-TEXHIYHOTO mporpecy,
robanizanii Ta KYJETYPHOTO 06M1Hy, eKOJIOT14-
HOI CBIZIOMOCTI, COLIAJbHUX 1 TPYJOBHUX 3MiH,
TBOPYOCTI Ta TPH CIIiB, @ TAKOXK BILIUBY COLiaJIb-
HUX MEpEeX.

bararo ¢paseosnorizMiB MoB’si3aHi 3 HayKo-
BUMH JIOCSTHEHHSIMH, TEXHOJIOTIIMU H €KoJo-
TYHUMU MpoOJIeMaMu, IO CBIIYUTH MPO BIUIMB,
SKMHA 3pOCTae, HAyKH M TEXHOJOTIN Ha MOBCSK-
JNeHHE JKUTTS (Hampukian, carbon counting,
pangenome).

3ano3uyeHHsl 3 1HIIKUX MOB 1 KyJIbTYyp Hif-
KPECIIIOI0Th IIpoliec mobdanizalii Ta KyJIbTypHHI

JIITEPATYPA

obOMmiH. @Dpaseonorizmu, Taki sk dalgona coffee
1 swicy, Bi1oOpaxaroTh MOIIUPEHHS a31MCbKUX
KyJIIHapHUX TPEHIIB y 3aX1THOMY CBITI.

3HayHa YacTuHa (pa3eosiori3MiB TOB’s3aHa
3 €KOJIOTIYHOIO TEMOIO, IO CBITYUTH PO 3pOC-
TaHHS YyBard JIO0 €KOJOTii 1 CTalloro poO3BH-
TKy (Hanmpuknana, sustainatarian, eco-aisle,
regenivore).

@®pazeonorizmMy, M0 BUHUKAIOTh y cdepi
Tpaiii, BiJIo0Opa)karoTh 3MiHY IiIXO/1B 10 poOOTH,
Kap’epu ¥ OamaHcy MiX poOOTOI i ocoOuc-
TUM KUTTIM (quiet quitting, hustle culture, rage
applying).

TBopqlch 1 rpa cIliB: BHUKOPUCTaHHS rpy
CIiB 1 MeTa(bop CBITUHTH TIPO KPEATHBHICTH
y CTBOpPEHHI HOBUX (pa3eosori3MiB, IO
poouTh iX OiMbII NMPUBAOTMBUMU W JIETKUMHU
JUISL 3aramM’SITOByBaHHS (sourfaux, proffee, tea
bomb).

3aranom (pazeonorizmu 1€l enoxu BigoOpa-
’KAal0Th TEXHOJIOTIYHI, CKOJIOTIYHI ¥ COIiaJIbHI
3MiHH, IO B1AOYBAalOTHCA y CBITI, JEMOHCTPY-
FOYH QIaNTaIliio MOBU JI0 Cy9acHUX peaii.

BucHoBkm. JlocaimKeHHS aJTOPUTMIB
BHUBYEHHS aMEPUKAHCHKUX (Ppa3eosiori3mMiB BHS-
BUJIO, IO €(eKTUBHI METOAM BKJIIOYAIOTh KOH-
TEKCTHE HaBYAHHS, aCOLIIaTUBHI 3B’ I3KH W BHKO-
pUCTaHHS MYIBTHMEIIMHUX pecypciB. AHami3
pI3HUX TMIIXOMIB MIATBEPAMB, IO IHTETparlis
(dbpazeonoriamiB y peaabHl MOBHI CHUTYyaIlii 3Ha-
YHO TMOKpallye iX 3amaM’siToByBaHHsS. Buko-
PUCTaHHS AalTOPUTMIB MAIIMHHOTO HaBYaHHS
W aJanTUBHUX TECTIB MOXE ONTHMI3yBaTH MpO-
I[eC 3aCBOEHHS 1 CIPUSATH MIBUALIOMY pPO3Y-
MIHHIO HIOAQHCIB aMEPHKAHCHKOI 1aioMaTHIHOL
MOBH.

[lepcnexkTnBaMu  HOJAJIBIIUX  HAYKOBUX
JOCIIKeHb € BUBYCHHSI aMepUKaHCHKUX (hpa3e-
OJIOT13MiB 32 JIOIOMOTOK) MAITUHHUX METO/IB.
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2001. 242 c.
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